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Имею честь направтять настоящим письмо Представителя Федератив
ного турецекого государства Кипр г - н а Наила Аталая от 3 августа 
J.976 года на Ваше имя. 

Буду признателен з а распространение этого письма в качестве 
документа Генеральной Ассамблеи, по пункту 69 предварительной 
повестки дня, и Совета Безопасности, 

Илтер ТЮРКМЕН 
Посол 

Постоянный представитель 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
Пис ь мо_ у- н а Н а и л а А т а л ая_о? <__§5rjI?ZE_ I976n года н_а_иа<щ Генеральное секретаря 

Я хотел бы сослаться на письмо г-на Зенона Россидиса от 
15 июля 1976 года, которое было распространено в качестве доку
мента Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности (A/5I/J5I-S/12144 
И Согг„1)„ 

Сейчас, когда на Кипре и за его пределами прилагаются усилия 
с тем, чтобы возобновить межобщинные переговоры, факт получения 
еще одного письма от г-на Россидиса внушает разочарование» Моя 
первая реакция на зто, письмо состояла в том, чтобы не обращать 
на него внимания, поскольку имеются намного более важные вопросы, 
требующие решения в интересах Кипра в целом, чем бесполезная трата 
драгоценного времени на ответы в связи с необоснованными утвержде
ниями г-на Россидиса» Многое из того, что- он говорит или пишет, 
является лживым, и, кроме того, его выдержки из официальных отче
тов и документов выбраны таким'образом, чтобы дать полностью иска
женное представление о фактическом положении» Эти выдержки выр
ваны из контекста и безответственно направлены на введение в за
блуждение тех ответственных лиц, которые прилагают усилия к тому, 
чтобы найти решение кипрской проблемы». В связи с этим, чтобы 
внести ясность, я считаю своим"долгом ответить на письмо г~на Рос
сидиса, хотя я делаю зто с колебанием и в надежде, что мне не 
придется вновь этого делать»' 

В отличие от г-на Россидиса, который пытается вывести проб
лему Кипра из ее соответствующих рамок и отнести ее к так называ
емым "жгучим вопросам", я хотел бы вновь подчеркнуть, в чем именно 
состоит трудность данного вопроса» 

Киприоты-греки проявляли негуманное отношение к киприотам-
туркам, как к гражданам второго сорта в течение 12 лет, однако 
лишь после переворота, организованного 15 июля 1974 года фракцией 
киприотов-греков в сотрудничестве с греческой хунтой, мировому 
общественному мнению представилась возможность понять, и понять 
лишь частично, глубину страданий киприотов-турок от рук греков» 
В тот момент Турция была вынуждена вмешаться как держава-гарант» 
Нынешнее положение таково, что необходимо достигнуть определен
ного решения, которое раз и навсегда предотвратило бы любую воз
можность возвращения к прошлому со всеми его трагедиями» 

Тщательно продуманные утверждения г-на Россидиса о том, что 
проживающих на севере греков насильно изгоняют из их домов и 
высылают на юг, являются искажением действительности» Во всех 
случаях им выдается разрешение на передвижение по их письменной 
просьбе или по их заявлению через ВСООНК» Это неоднократно отме
чалось в ряде случаев, причем в самый последний раз в моем письме 
от 21 мая 1976 года (s/12082). 
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Г-н Россидис ссылается на оценку положения на Кипре, сделан
ную лордом Рэдклиффом, однако он не упоминает, что эта оценка 
была сделана около 15 лет тому назад» Г-н Россидис не упоминает 
также и зверское убийство ни в чем не повинных киприотов-турок в 
деревне Айос-Вассилиос в 1964 году, вооруженные нападения на 
деревни Кофину и Айос-Теодорос в 1967 году и убийства в деревнях 
Токни, Алоа, Марата и Сандалларис в 1974 году* Чтобы отдать долж
ное лорду Рэдклиффу, можно отметить, что он не предполагал и не 
предвидел ту глубину жестокости, на которую пойдут киприоты-греки, 
чтобы осуществить свои позорные планы против турок для достижения 
энозиса, 

Два замечания беспристрастных наблюдателей явятся достаточ
ными свидетельствами обращения с общиной киприотов-турок: 

".о о еще более жестокое убийство произошло в деревне 
Айос-Вассилиос к. северо-западу от Еикозии, где 13 января 
1964 года были обнаружены захороненные в земле тела 21 кип
риота-турка., 

Некоторые из них были найдены в неудобном положении, 
которое они занимали до смерти, включая одного человека, ра
зорванного бомбой, помещенной на его колени а/* 

В ходе налета на небольшую турецкую деревню неподалеку 
от Лимасола было убито 36 человек из общего числа 200 жите
лей,, Греки говорили, что им было приказано убивать жителей 
турецких деревень до прихода турецких сил ъ/" „ 
Г-н Россидис утверждает, что руководство киприотов-турок 

препятствовало их возвращению в свои дома из политических сообра
жений, и, как он утверждает, "было хорошо известно, что не су
ществовало какой-либо проблемы безопасности"„ Он стремится 
ссылаться на доклады Генерального секретаря, чтобы обосновать свои 
утверждения. Выдержки из статей докладов являются либо неполными, 
либо лживыми, либо вырванными из контекста, но ведь хорошо извест
но, что г-н Россидис искусно манипулирует вырванными из их кон
текста словами для достижения своих целей» Факты говорят сами за 
себя0 Говорит за себя и гибель ни в чем не повинных крестьяне 
Как об этом свидетельствуют зверские убийства, именно негуманное 
обращение греков с ними показывает подлинные чувства греков по 
отношению к нам. Именно это удерживало наш народ от возвращения в 
свои дома. Чтобы доказать неправоту г-на Россидиса в этом вопросе, 

а/ Выдержка из книги профессора Х<,Г„ Пурселля, озаглавлен
ной "Кипр"о 

"Ь/ "Вашингтон пост", 23 июля 1974 года» 
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будет достаточно отослать его к различным докладам Организации 
Объединенных Наций и к другим объективным источникам, которые прав
диво сообщают о страданиях и психологии киприотов-турок за эти 
прошедшие годы: 

"Когда в декабре 1963 года начались и продолжились в 
первой половине 1964 года волнения, тысячи турецких киприо
тов бежали из своих домов, захватив с собой то, что они могли 
увезти или унести с собой, и искали убежища в более безопас
ных по их мнению деревнях или районах турецких киприотов сД 

ооо по-видимому, имеются полные основания прийти^к зак
лючению, что экономические ограничения против турецкой общины 
на Кипре, которые в определенных случаях были настолько ве
лики, что их можно уподобить настоящей _осаде, указывают на 
то, что правительство _/киприотов-грекоз/ Кипра стремится 
предвосхитить решение посредством экономического давления, 
заменяющего военные действия j~/0 

о=о официальный перечень запрещенных к ввозу товаров все 
еще включает 31 предмет» Однако большая часть этих товаров 
имеет широкое применение в гражданской области, например, 
строительные материалы и запасные части для автомашин» Кроме 
того, другие предметы, которые не включены в официальный 
список,- но которые перечисляются под аналогичными^заголовками, 
часто конфискуются на"контрольных пунктах кипрской полиции 
/греков-киприотов/, что дает повод к жалобам еД 

Киприоты-греки утверждают, что многие турки, под угрозой 
своих собственных лидеров, были вынуждены образовать крупные 
анклавы, которые предназначены для создания основы образова
ния отдельного и федеративного государства» Трудно найти 
доказательства в поддержку.этого утверждения» Их цель, как 
представляется, скорее состоит в собственной защите от неожи
данного нападения," чем в.заранее рассчитанной попытке создать 
отдельное государство f/"o 

S:J -ОФ^ШШ^ьные отчеты Совета Безопасности, двадцать второй 
год, ДдЯо™бн_ие_з^^рктябрь, ноябрь и декабрь 1967_до_да, документ 
"ЩЪгёб, пункт ~Т2б» 

_&/ Там же, девятнадцатый год, Дополнение за июль,__ август и 
сентябр_ь_ 1964 ,года, документ S/595O, "пункт 222о 

_е/ Там же, двадцать пе.Рвый_год,- Дополнение за апрель, май и 
июнь 1966 года, документ S/T350, пункт IIIо 

f/ "Дэйли телеграф", 19 февраля 1964 года» 

о о о 
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Рассуждения греков в общем и г--на Россидиса, в частности, 
по вопросу о Кипре носят столь пристрастный характер, что они не 
совместимы со здравым смыслом» 

Хорошим примером того, как греки думают о Кипре, является 
недавняя речь бывшего греческого премьер-министра Канеллопулоса 
T Q O / L K 0 3 H M П° с лУ ч а^ второй годовщины переворота на Кипре в 
19/4- году» Из этой речи вытекают три основные момента» Г-н Ка-
неллопулос говорит, что "бог возложил на Макариоса долг о,.", с 
учетом присяги, которую Макариос принес в 1950 году, когда он 
стал архиепископом, "добиться осуществления энозиса в течение его 
жизни о Следовательно не может быть никакого сомнения в том, что 
идея энозиса не умерла и никогда не умрет в сознании греков» Поэ
тому киприоты-турки с полным основанием стремятся защитить себя 
от этой порочной идеи и ее возможных проявлений,, 

Во-вторых, г-н Канеллопулос говорил о "греческом Кипре" и 
заявил, что "у них нет какой-либо иной родины,которой они могут ли
шиться", сделав таким образом явным тот факт, что он действительно 
считает Кипр греческим островом» Подобная позиция, выраженная 
ответственным государственным деятелем Греции, доказывает, вне 
всякого сомнения, мнение киприотов-турок о том, что на протяжении 
последних двух десятилетий киприоты-греки стремились подавить ту
рецкую общину для реализации идеи о так называемом "греческом 
Кипре"» 

В-третьих, г-н Канеллопулос проводит параллель между турками 
Крита и турками Кипра и спрашивает, почему турки Кипра не могут 
жить вместе с греками подобно туркам Крита» Мировому обществен
ному мнению хорошо известно, что^произошло с турками Крита, кото
рые были более многочисленными, чем турки на Кипре» Сегодня на 
Крите не осталось ни одного турка» Они не просто растворились в 
воздухе, а явились жертвами безжалостной политики "Ethniki Eteria" 
(расширение Греции за счет Турции)» Это именно то, об осуществле
нии чего на Кипре мечтали греки в течение десятилетий» Следова
тельно, киприоты-турки с полным основанием стремятся защитить себя 
от подобных актов агрессии» Именно из этих соображений мы наста
иваем на^фактических и физических гарантиях» Именно поэтому мы 
считаем федерацию из двух зон единственным реалистичным решением 
проблемы Кипра» 

Киприоты-турки хотят возобновления переговоров, которые мы 
считаем наилучшим и, по сути дела, единственным методом решения 
проблемы Кипра» Но хотят ли этого греки? Судя по заявлениям 
лидеров киприотов-греков и по письмам г-на Россидиса, вполне оче
видно, что они этого не хотят» 

/ о о о 
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Добрая воля, искренность и реализм необходимы для решения 
проблемы Кипра; она не может быть решена путем саркастических 
прений на международных форумах или путем опубликования таких 
писем, как письмо г-на Россидиса, которое направлено на то, чтобы 
обмануть мировое общественное мнение» 

Буду признателен за распространение этого письма в качестве 
документа Генеральной Ассамблеи, по пункту 69 предварительной 
повестки дня, и Совета Безопасности,, 

Наил АТАЛАЙ 
Представитель Федеративного 
турецкого государства Кипр 


